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NIKTFOH R O B O V S K Ý 

K VYDÁNÍ PRVHÍHD IMKEDQBSKÉBO SLABIKÁŘE V ŘBCTO 

Snaha o zavedeni mnkedonátlny do základních škol, které mě
l y být založeny v první p o l o v i n a dvacátých l a t v Řecku pro make-
donské děti a vydáni aaJcedonakého slabikáře představuji jistý 
pokus o vyřešeni nerovnoprávného p o s t a v e n i makedonakých Slovanů, 
obývajících své území začleněné od r . I9I3 do řeckého státu. S t a 
tistické údaje uvádéjl, ře Makedonci tvořili nejpo&etnějšl národ
nostní Benzinu v Řecku, jejíž počet dosahoval 329 371 o b y v a t e l 1 ' ' 
žijících témBř ve všech krajích egejské Makedonie. 

Po první svétové válce problém národnostních menšin nachá
zejících se v důsledku politického rozdělení Evropy v r a n c i nové 
vzniklých státních celků, jejichž h r a n i c e se neshodovaly • ná
rodnostním 8eskapanlm o b y v a t e l s t v a , se d o s t a l na pořad jednání 
Společnosti národů, která t r v a l a na tom, aby národnostním men
šinám b y l o dáno rovnoprávné postavení. Po uzavření Dohody o 
ochraně neřeckych národností z 10. srpna 1020 v Sevřes b y l o Řec
ko nuceno zavázat se, i e "... do tří l a t od vstupu této dohody 
v p l i t no s t zavede takový volební systém, který bude brát v úva
hu národnostní menšiny ... a ... nedopustí, aby b y l o uzákoněno 
jakékoliv omezování svobody užívat kterýmkollv řeckým občanem 
jiného j a z y k a , a t již v soukromých fii úředních stycích, v ob
l a s t i náboženství, v t i s k u , v publikacích všeho druhu nebo při 
veřejných shromážděních..." a že "...pokud j d e o školství uči
ní řecké vláda ve městech i na venkove, kde žije větší pofiet 
občanů mluvicích j i n a k než řecky, příslušná opatřeni, aby zá
kladní školy prováděly vyučováni 35tí těchto občanů v mateřském 
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Sečká vláda musela přislíbit, l a od října r. 1925 b u l * z a 
hájeno vyučováni v* slovanských Školách T agajské Makedonii. Za 
tímto účelem uložilo ministerstvo Školství k o m i s i , skládající se 
s* tří 6lánů Papazacharla, S a j a k c i s * . a L a z a r u , aby v y p r a c o v a l a 
makedonaký slabikář, a sírován vy d a l o nařízeni, podle něhož ob
čané, kteří svým náboženstvím, Jazykem nebo r a s o u naleží k ná
rodnostním menšinám, raSli požívat stejných práv Jako ostatní řeí-
t i občané a smSIi zakládat, spra v o v a t a řídit Skóly, v nichž by 
BS svobodni používalo mateřského J a z y k a . Měly te d y být otevřeny 
-Školy pro národnostní menšiny v t i c h mastech a vesnicích, kde by 
ro d i f i e detí prohlásili, že hovoří Jiným Jazykem než řeckým a že 
s i přeji, aby J e j i c h d S t i a* učily v mateřském J a z y c e . 
Tyto školy oěla f i n a n c o v a t řecká vláda a učební plán mělo při
p r a v i t m i n i s t e r s t v o Školství.^ 

Slabikář nazvaný ABECEDAR b y l dokončen v r . 1925 a v y i e l v 
nakladatelství S a k e l a r i a v Aténách. B y l v y t i s t S n l a t i n k o u , p r o t o 
že bulharská c y r i l i c e nebo Vukova azbuka n e b y l y tehdy z p o l i t i c 
kých důvodů přijatelné. Autoři při volbě abecedy vycházeli z f a k t u , 
že Uakedonci v Řecku n e b y l i oficiálně považováni a n i za B u l h a r y 
a n i za Srby, a l e za "Sl a v o f o n y " , představující samostatnou národ
nost. Za základ J i m posloužila Charvátaka abeceda, k t e r o u u p r a v i 
l i a přizpůsobili makedonakým hláskám t a k , aby as v mnTlmáltif mož
né míře přiblížili fonetickému p r a v o p i s u . 

Všimneme s i grafického z názorné ní některých fonetických a taorfo l o 
gických J e v u . Pro vokál následující za měkkým i J e v Abecedám po
užito zvláštního znaku ú /např.luge, z a k l a i i , l Q l e se, l u l k a / a 
pro vokální r znaku í /např. bírfcam, d t r v o , ktráam/. Souhlásky 
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i a i j s o u ve všech pozicích označeny písmeny 5, s a souhláska 
dz/ s / Je znázorněna dvěma písmeny čz /např. čaSa, uáíe, ščo, p l a -
čeáe, lošataj nodze, m o l d z i / . P s i měkké k a g J s o u použity zna
ky dvojího druhu. N e s l e d u j e - l i ze í, g vokál zadopatrový nebo 
středopatrový Jsou t y t o hlásky označeny písmeny k j a g j /např. 
se v r a k j a t , Q J o r g i e / , avSak nachází-li se za í, g vokál přední 
Jsou t y t o hlásky oznaíeny pouhým k nebo g /nékeše, k e f , GJorgJ.a/. 
Podle stejného p r a v i d l a p o s t u p o v a l i autoři i při znázornění měk
kého ň /např. zemnja, nékeše/. Zvláštního způsobu označeni Je po
užito 1 pro hlásku J i na začátku s l o v a a před zadními vokály se 
značí písmenem J /např. J a b o l k o , j e ráno, t a j a / , na k o n c i nebo 
uprostřed s l o v a písmenem i /např. k a l , k o s i e , maikata/. 

P r a v i d l o o přízvuku na třetí s l a b i c e od konce s l o v a se v 
t e x t u Abecedám p r o j e v i l o grafickým označením této s l a b i k y , zřej
mě pod v l i v e m řeckého způsobu značení přízvuku /např. glávata, 
ustata, Jédime, fústano, dávaSe a t d . / . Toto označení vsak není 
provedeno důsledně, takže vedle s l o v s označeným přízvukem nachá
zí se v t e x t u 1 celá řada s l o v bez označení přízvuku /např.sna-
ga t a , odime, ripame a j . / . 

P o s t p o z i t i v n l člen mužského rodu - o t Je redukován na pouhé 
-o podle západomakedonského nářečí /např. d a s k a l o , j a z i k o , fús
tano/, avšak i zde se můžeme s e t k a t B nedůslednostmi /např.áurot/. 

Psaní krátkých zájmenných tvarů a předložek, které většinou 
tvoří se slovem přizvučný c e l e k , se vyznačuje tím, že následuje-
l i zájmeno za slovesem v rozkazovacím způsobu, j e psáno dohroma
dy se slovesem /např. n a p o l n i a , d o n e s l a , žemla/, zatímco e n k l i -
tické zájmeno j e k podstatnému jménu připojeno pomocí pomlčky 
/např. maika-mu, s t r i k o - m u / . Předložka na, J e - l i n o s i t e l e m pří-
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zvuku před dvojslabicnýml s l o v y , Je k nim připojována pomoci 
pomlčky /např. ná-pole, ná-zemnja/, v ostatních případech se 
pláe zvlášt /na volóite/. 

J a z y k použitý v Abecedaru se zakládá na lerineko-bitolském 
nářečí /západomakedonském/, arozumitelnem vSem příslušníkům ma-
kedonské národnosti v egejské Hak a d o n l i a blízkém i dnešní s p i 
sovná makedonstině. 

Pro i l u s t r a c i Jazykového a grafického p o j a t i Abecedám 
uveďme několik ukázek z Jeho t e x t u : 

Snagata na íoeko. 
S l t e loge imat edna g l a v a , dve r a c e , dve nodze. Glávata ima 

zgora k o s i e , i naprat ima dve oči, eden nos 1 edna u s t a . U s t a t a 
nntre ima z a b l i eden J a z i k . Zébite s e t b e l i , J a z i k o Je círven. 
So ústata jédime, píeme i zbórvame. So ráčete rabótame, eo n o d z i -
t e odiroe, tírčame i ripame. J a s t l r f i a m bírgu 1 ri p a m mnogu v l s o k o . 

M a ikata m o l d z i kózata. 
J e ráno. Italka m o l d z i k o z a t a . l l a r a i Lenka tíriat da v i d a t 

kako se m o l d z i kózata. lUékoto J * uSče tóplo. Máikata i dava da 
p i a t po edna cafia t o p l o mléko. P l a t , p l a t so gólem k e f . Lenka v l 
ka: A! ěio blago i Blatko mléko. 

Lenka, l o S a t a i u p a . 
P e t r e i QJogia odat ná-pole za da i g r a t so drugárite. Uála-

t a s e s t r a na P e t r e , Lenka, sákat 1 t a j a da o d i sóniml da i g r a . 
P e t r e J a nekese. Lenka plaíl, v i k a i se fírli ná-zenmja i f a t i 
de k l o c a t . FÚstano mu se s t o r i b e r b a t . Bábata J a sluáa kako plá-
čeSe ot áurot, k a l dávaše seno na volóite. Irtírča i j a kréna, 
J a ístrese i mu dade edno círveno Jábolko. Lenka papsa da pláči 
i s i go j a d e Jábólkoto. 
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Z těchto ukázek J« vidět, i * autorům Abecedaru M podařilo 
t a c h y t i t charakteristické Jazykové ry a y západního makedonskáho 
nAřečí a že i když J s o u v řadě případů nedůslední, dokázali 
v c e l k u zdárně s p l n i t úkol, který J i m b y l svěřen* a připravili 
t a k na svou doba a podmínky solidní makadonaký alabikár. 

"Již j e hotov slabikář p r o S l a v o f o n y , na jehož vypracováni 
sa pečliví a svědomití p o d l l a l i o d b o r n i c i ...", n a p a a l tehdy f a c 
ky p u b l i c i s t a N l k o l a o e Zariíis a pokračovat "Jo t o dílo, ktaré 
navzdory vSem těžkostam při Jeho vypracováni, představuje v M t e 
kou hodnota a p r a k t i c k o u příručku ... Před námi l a t i alabikár 
s názvem "Abecedar",' určený k použiti na školách, která tep r v e 
budou otevřeny v řecké Makedonii a západní Trákli pro potřebu 
slevofónnlho o b y v a t e l s t v a . Z toh o t o slabikáře se budou učit dě
t i Slavofonů v Řecku. Slabikář j e vytištěn l a t i n k o u a zakládá se 
na makedonakém nářečí ..."^ Takový b y l bezprostřední o h l a s na 
vydáni slabikáře v samotném Kecko. 

Avíak k uskutečnění záměru otevřít makedonské Školy v Řecku 
nedošlo. TehdeJSi b u r z o a s n l sofijská a bělehradské vláda, s l e d u 
jíce své v l a s t n i cíla, p r o t e s t o v a l y úótami u řecké vlády p r o t i 
uznáni makedonské menšiny v Řecku. Pro řeckou vládu t o b y l a vhodná 
záminka k definitivními upuštění od původního úmyslu. Slabikář a 
ostatní pomůcky b y l y zkonfiskovány a národnostní útlak Makedonců 
začal nabývat stále většího rozs a h u . Řecký stát u p l a t n i l a dosud 
uplatňuje nejdrastičtějsí administrativní opatřeni, směřuj l e i k 
l i k v i d a c i každého i sebemenšího národního p r o j e v u ttakedonců. 
V důsledku g r e c i z a c e , válek, pronásledováni, emigrace, násilného 
vystehováni a přesidlováni o b y v a t e l s t v a během posledních šedesáti 
l e t počet Hakadonců neustále k l e s a l a podle dostupných o b j e k t i v -
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nich údajů žije v dnešním Sečku již Jan 2P0 tisíc Makedonců , 
kteří nesmšji používat svůj Jazyk a rozvíjet svou národní kul
turu. B y l i a Jsou pokládáni za Řeky nejen oficiální politikou, 
ale jsou takto líčeni- i v balkanologických pracích řeckých a 
Jiných autorů buržoa»nl historiografie. 

Vydáni Abecedaru s úmyslem zřídit Školy pro deti Makedonců 
v Řecku v podmínkách, které nastaly po rozdělení Makedonie, je 
významné především proto, íe šlo o oficiální uznání fcakedonakých 
Slovanů a představuje ojedinělou událost tohoto druhu, které až 
do dneška, s výjimkou vyučování v makedonátině prováděném na ú-
zeních osvobozených N^rodnš osvobozeneckým hnutím pod vedením 
Komunistické strany ^ecka ve 40. letech, nemá v Řecku obdoby. 

Je nesporné, že kdyby bylo bývalo došlo k r e a l i z a c i tohoto 
záměru, jeho v l i v by u r y c h l i l samotný vývoj spisovného makedon-
ského jazyka. Je škoda, že nemáme k dispozici originální výtisk 
Abecedaru, i když se snad několik exemplárů po konfiskaci zacho
valo. Uvedené ukázky je možno nalézt pouze v dobových recenzích 
a reakcích na vydání slabikáře, a proto nemůžeme zatím provést 
hlubší jazykovou analýzu všech jeho textů. 

Poznámky 

1 I s t o r i j a na makedonskiot národ, sv. 3, s t r . 247, H f l , Skopje 

1°69. 
2 Tamtéž, str. 250. 

3 Tamtéž, str. 252. 

4 Ljubomír V. i 1 e t i i : recenze v časopise Hakedonski pre-
gled, kn. 5-6, str. 226-232, Sofia 1925. Viz též Blaže 
R i s t o v s k i : "Abecedar", bukvar za llakedončinjata vo 
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Egejaka Makedoni.)a| R a z g l e d i , í. 9, s t r . 109O-1094-, Skopje 

1959. 

5 E l a f t e r o n vima z. 19. 10. 1925, Atény. 
6 Jiří K e t t n e r , Vojtěch H o u š k a r.PřiruSnl 

encyklopedie s v a t a , s t r . 435, Praha I966. 

The i n t e n t i o n t o i n t r o d u c e the llacedonlan language l n t o 
the llacedonlan p r i m a r y achoola n h i c h ahould hava been foundad 
l n Graece l n the l<)2o' e and the e d i t l o n of a llacedonlan prima
r y repreeented an attempt at s o l v i n g t he problema oř the i n e q u i -
t a b l e p o s l t i o n o f the llacedonlan Sláva l i v l n g °n t h e i r t e r r l -
t o r y annexed t o the Greek S t a t e i n 1913. The llacedonlan popula-
t i o n formed t h e n the most numerous n a t i o n a l m i n o r i t y i n Graece, 
amounting t o 329 371 l n h a b l t a n t a l i v l n g i n almoat a11 r e g i o n * 
o f Aegean Uacedonia. 

The Greek t i l n i s t r y o f E d u c a t l o n put a commlasion o f three 
s p e c i a l i s t a - Ur. P a p a z a c h a r i u , Ur. S a j a k c l s and Ur. Lazaru -
l n charge o f working out a llacedonlan p r i m a r y , v h i c h was p u b l i -
shed under t h a name o f "Abecedar" l n Athenes l n 1925. The "Abe-
cedar" was p r i n t e d i n L a t i n c h a r a c t e r e and the language ased 
was ba sed on the Western llacedonlan / L a r i n - B l t o l a / d l a l e c t 
understandable t o a l l llacedonlana i n Graece and s l m i l a r t o the 
presetrt l i t e r a r y llacedonlan language. B e i n g r a t b e r s u c c e s a f u l 
i n g r a s p l n g t he c h a r a c t e r i s t l c f e a t u r e a o f t h a t d l a l e c t the 
authors managed t o f u l f l l h o n e a t l y t h e i r taak. 

The f o u n d a t i o n o f llacedonlan s c h o o l s i n Greece, however, 
d i d not m a t e r l a l i z e due t o the f a c t t h a t the bourgeoia govern-
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tsents i n S o f i a and Belgrada a l m i n g a t t h e i r own p o l i t i c a l objee-
t i v e a croseed t h a t p i a n . F or the Graek government t h a t was a s u i -
t a b l e p r e t e x t f o r g i v i n g up t h a originál i n t e n t l o n . The "Abece-
dar" was c o n f l a c a t e d and t h e n a t l o n a l o p p r e a s i o n on the llacedo-
n i a n s im Greece bacáme more and more c r u e l . A c c o r d i n g t o the un-
biaaed data a c c a a a i b l e , a t pre s a n t t h e r e l i v e 260 000 Uacedonians 
i n Greece, -who are banned t o uae t h e i r mother tongue a n d d e v e l o p 
t h e i r n a t l o n a l c u l t a r e . 


